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MOACHIOBA/IbHA 3AMUCKA

3riiHO Yy4O0BOTO IIJIaHy BUBYCHHS KYpCY ,,Ilepeknananpkuii aHami3 TEKCTY  MOYMHAETHCS Y
I’SITOMY 1 3aKIHYYETbCS y HIOCTOMY cemecTpi. Becboro Ha BHBYEHHS Kypey BiaBoautbes 120
TOJIVH.

®dopma KOHTPOITIO: 3aTiK.

BucraBnserbcsi 3a MiJICYMKaMH TMCBMOBHUX CaMOCTIMHUX poOOIT, aHali3y TEKCTIiB
PI3HOMaHITHUX JXKaHPIB Ta CTHJIIB Ta 3aKIIOYHOTO aHAJI3y TEKCTY IHAMBIAyaJIbHO BHOPAHOTO
KO>KHUM CTYJIEHTOM Y PaMKax BUBUEHHUX TEM.

Kypc «llepexiaganbkuii aHami3 TEKCTY» € OJHIEI0 3 JUCHUIUIH Kadeapu repMaHCbKOi
¢imosorii, sKa BUBYAETHCA B YHIBEPCHTETI Ha JCHHIA ¢Gopmi HaBYaHHS, M0 3yYMOBJIEHO
npodeciiHOI 3HAYYIIICTIO 3HaHb, BMiHb Ta HABUYOK 3 MPAKTUKH MOBJCHHS SIK (haxoBol
muciumiing.  [Ipeamerom Kypcy € aHami3 MepekiafiB 3TiJHO 3 >KaHPOBO-CTHIIICTUYHOIO
JIOMIHAHTOIO.

Jlanuii HaBYaJIbHUN KypC € MEBHOIO MIpO0 IHTEIPaTUBHUM KYPCOM, OCKIJIbKH HEPO3PUBHO
noB's3aHuil 3 Kypcamu «Teopii Ta mpakTuKu nepexnany» ta «PemaryBansas nepexinany». Jlanui
KypC NPU3HAYEHUH JUls CTYJCHTIB TPEThOrO0 POKY HaBYAHHS.

Crpyktypa 1 3MicT HaByanpHOi mnporpamu 3 «llepekimazanpkoro aHamizy TEKCTy»
noOy/J0BaHl BIANOBIAHO 3 OCHOBHUMH 3aBJIaHHSMM BIIPOBAKEHHS KpPEAUTHO-MOIYJIbHOI
CHCTEMH MiATOTOBKH (haxiBIliB, TOOTO 3alPpOBA/KEHHS Mepe0adeHoi boIoHCHKOI0 AeKIapaliero
CUCTEMH aKaJeMIYHHX KpeauTiB, mo aHanoriuna ECTS (€Bponeiicbkiit kpeauTHO-TpaHChEepHin
cucremi). Came 11 po3MIAIaOTh SK 3aci0 MiABUIEHHS MOOUIBHOCTI CTYACHTIB MO0 TIEPEXOY 3
OJIHI€1 HaBYAJIbHOT IPOTpaMu Ha 1HIY. Ba)JIMBUM acieKTOM 3arpoBaPKEHHs KPEIUTHOI CUCTEMHU
HAKOIWYCHHSI € MOXKJIMBICTh BPaXxOBYBAaTH BCi JOCSATHEHHS CTYJCHTIB, a HE TUIbKH HAaBYAJIbHE
HaBaHTaXXCHHS.

3aranoMm, BU3HA4Y€HHS 3MICTOBUX MOJYJIiB HaBuaHHs 3 «llepekiiaganbKoro aHami3y TEKCTY»,
Y3TO/KEHHSI KPEIUTHUX CHCTEM OILIIHIOBAHHS CTYJHTa CIPSIMOBAHO Ha BHUPIIIEHHS ILIE OJHI€l
3a/iekyapoBaHoi B BoloHBI MeTH — CTBOpPEHHS YMOB JJisi BUIBHOTO MEPEMIIIEHHS OCBITSAH Ha
TepeHax €BpomnH.

3mict HaBuaHHA «llepexnananpkoro anamizy tekcty» B IHctutyTi (hinmonorii KuiBcbkoro
yHiBepcuTeTy iMeHi bopuca ['piHueHKka 3a yMOB KpeIUTHO-MOYJIbHOI CUCTEMH PO3pPaXOBaHO Ha
2 ceMecTpH Ha JIeHHIH (hopMi HaBYaHHS.

BxomkenHs YkpaiHu y 3aranbHOEBpPONENCHKUI OCBITHIM MPOCTIp BUCYBAa€ HOBI BUMOTH
II0JI0 BIPOBA/PKEHHS 1HO36MHUX MOB Ta POOUTH HEOOXIJHUM OBOJIOJIHHS HUMH. Y JEpKaBHHUX
JOKYMEHTax 13 HpoOjeM OCBITH HarojomyeTbcsi Ha HEOOXiAHOCTI (hOpMYyBaHHS TIeHepaii
HepeKJIaayiB, MiIFOTOBJICHOI JI0 SIKICHOTO 3a0€31eUeHHs MOTped YKpaiHChKOi Hallii, PO3BUTKY 11
IHTEJEeKTYalbHOTO Ta KYJbTYPHOTO MOTEHIIATY.

[Iporpama po3po0ieHa 3 ypaxyBaHHSIM MPUHIUITIB TYMaHi3allli Ta IeMOKpaTH3allii OCBITH,
Ha OCHOBI KOHIEMMIi MOJIKYJIbTYpHOCTI; 0a3yeTbcs Ha HOBITHIX TEOPETHYHHUX 3100yTKax i
MPaKTUYHOMY JIOCBIJIl B TaJly31 yKJIaJaHHs Tmporpam. /laHa mporpama nepeadadae 3aKpirieHHS
JIOCBIZly CTYIEHTIB yCIX TMONEpeAHIX pOKIB HaBYaHHS, MiJAKPECIIOEThCS HEOOX1HICTh
YJIOCKOHAJIEHHS] HaOyTHX Ha MEepIIoMy, IPYroMy Ta TPEThbOMY Kypcax HepekalallbKuX HaBUYOK
Ta PO3BUTOK MEPEKIIABKUX YMiHb. [Iporpama 30pieHTOBaHa Ha MPaKTHYHE B)KUBAHHS MOBH Ta
(opMyBaHHS aHATITUYHUX HaBUYOK 1 BMiHb IlepeKJiagaya.

B ocHOBY nporpamu nokJiaJgeHo TaKi MOJT0KEHHS:

1. Ilepekmnan HOCUTh HpPOQeciiHO OpIEHTOBAHMM XapakTep, TOMY HOro mera i 3MicT
BHU3HAUAIOThCA B Mepuly yepry npodeciiHuMU Ta KOMYHIKaTUBHUMH NOTpedaMu MailOyTHHOTO
nepekiaaya.

2. [Iporpama nepeadayae miAroToBKy Mepekiaiada nepioro Ta Apyroro pokiB HaByaHHS.




3. OBOJIOAIHHS aHAJIITUYHUMH HaBUYKaMHU PO3IIIAAAETHCS K HaA0aHHS CTyICHTaMU PALY
KOMIIETEHIII, HeoOXimHoro (inonory-nepekiagady aias HOro MOJANBIIOr0 MpoQeciitHoro
3pOCTaHH.

Kypc «llepeknaganbkoro aHamizy TEKCTy» B IMOEIHAHHI 3 1HIIMMH MPAKTHYHAMHU Ta
TEOPETUYHUMHU KypcaMmM, NepedadyeHUMH HAaBYAJIBHUM IUIAHOM, Mae 3a0e3MeUYMTH 3aKJIacTH
OCHOBY JJIsI TOAABIIOTO TPO(eCciiHO 30PIEHTOBAHOTO YAOCKOHAICHHS BOJIOAIHHS SIK IHO3EMHOIO
MOBOIO, TaK 1 HABUYKAaMU MEPEKIIay.

[Tporpama mianopsaKoBana 34iiCHEHHIO METH:

Mera: npualOaHHs CTyAEHTaMM TEOPETHMYHUX 3HAHb 3 AHAJITUYHUX OCHOB IHTEpIIpeTarii
nepekyaaiB Ta IXHIM NPAKTUYHUM BHUKOPHCTAHHSIM IIiJi 4ac OOpOOKH TEKCTIB MepeKialiB 3
aHTIIChKOI MOBH Ha YKpaiHChKY Ta HaBIIaKH. 3a OCTaHHI POKH 30LIBIITNIACH KUIBKICTh BUAHb,
ra3er, XKypHaiiB, iHpopmMalii Ha cTopiHkax Internet, y HOBMHaX, IO BUXOJAATH AHIIIHCHKOIO
MOBOIO, 1, TAKKM YMHOM, BCE OUIbIIE MepeKkaazadi CTHKAIOTHCS B MPOIECI Ipaili 3 pi3HUMHU
TPYAHOILAMH, [TOB’I3aHUMHU 31 CHICHU(PIUHUMHI OCOOIIMBOCTSAMHU TEKCTIB Pi3HUX CTUIIB. Jl0 TaKuX
TPYIHOIIIB BiTHOCATHCS OCOOJIMBOCTI Ta3€THUX 3ar0JI0BKiB, PO3KPUTTS HOBUX CJIIB U BUPA3iB, SKi
BiZJOOpaXaroTh MEBHI MOAIl B )KUTTI KpaiHu, po3MHpyBaHHS adpeBiaTyp i CKOpOUEHb, Ta 1HIIII.

Kypc «llepeknamanpkuil aHaimi3 TEKCTY» CHpHUsS€ IOJOJAHHIO LUX TPYAHOILIB, CIIPHUSE
KpaImoMy po3yMiHHIO PO3BUTKY Cy4acHOI aHTJIIHCHhKOI0 MOBH, a TAKOXK Ma€ MPAaKTUYHE 3HAYCHHS
JUISL CTYJICHTIB.

HaBuanHst pi3HUX BHWIIB MOBICHHEBOI JIsUIIBHOCTI Ma€ IPOBOJUTHCS HAa OCHOBI
cOpMOBaHUX MOBHHUX HABUYOK: (OHETHMUHHUX, JIEKCHYHUX Ta TrpamMaTuyHuX. HaBuanbHO-
TeMaTWYHHH 11aH 3 Kypey " Ilepexnamanpkuil aHami3 TeKkcTy nependadae CKIaJaHHs 31Ky 110
3aKiHYEHHI IIOCTOr'0 CEMECTPY IiJl Yac TPEThOro POKY HaBYaHHS.

3aBaaHHd Kypey:

- HaBUMUTH CTY/ACHTIB aHAJI3yBaTH aHIIIMCHKI TEKCTH Y MHUCeMHIH (popmi;

- YIOCKOHAQJIUTH HaBUYKH CTYJCHTIB IHTEPIIPETAIlil TEKCTIB;

- YAOCKOHAIIOBAaTH y CTYJEHTIB BIiAMOBIAHY 0a3y 3HaHb JUIsl BUIBHOTO KOPHCTYBaHHS
AHTJIIACBKOI0 MOBOIO y MpodeciHHUX LIIAX — 30KpeMa Ul MepeKiaay TEeKCTIB PIZHHUX
JKaHpPIB Ta CTUJIIB;

- YIOCKOHAQJIOBATH MOBIIEHHEBY TMIATOTOBKY IIISIXOM BHUKOPHCTAHHS aBTCHTUYHHX
AHTJIOMOBHHUX MaTepiais;

- 3aCTOCOBYBATH yci (popMHU MepeKIaaanbKoi MPakTHKH;

- HaNpUKIHLI KypCcy CTYAECHTHU TOTYIOTh 1HJMBIAyaJbHO aHaJli3 CTATTi 32 BUOPAHOIO TEMOIO;

- YCBIJOMJIIOBATH 3MICT 1 OCHOBHI 3aB/iaHHs Kypcy "[lepexnananpkuii aHami3 TEKCTy .

Jlo mporpaMu 10/1at0ThCsl MUTAHHS JUIs CAMOCTiHHOT poOoTH.

[Iporpama kypcy «llepexnaganbkuii aHali3 TEKCTY» BKIIIOYA€E TaKi PO3ALIU:

1. 3aranpHi BUMOTM 10 BMiHb 1 HABUYOK, SIKI CTYAEHTH IOBHHHI IPOAEMOHCTPYBaTH

HAIPUKIHI[ YeTBEPTOr'0 POKY HABYAHHS.

OpieHTOBHUH PO3MOALT TOIMH 32 TEMaMH 10 MOJTYJISIM.

[Tporpamuuii matepiai 10 BUBYEHHS qucHUILIIHY “Tlepexnananbkuil aHami3 TekcTy .
3pa30k ex3aMeHaliifHOoro 61j1eTa i BAMOTH II0A0 HOTro YKOMILIEKTYBaHHS.

KpuTepii oriHtoBaHHS.

[Tepemnik Tem, 110 TOJAIOTHCS HA CAMOCTIHE OMPAIIOBAaHHS.

Crnucok peKOMeHI0BaHoO1 JiTepaTypH.

Nogakown



CTPYKTYPA MPOrPAMW HABYATbHOI ANCLIUMNTIHU

Ipenmer: [lepexnananbkuii aHami3 TEKCTY.

3MiCTOBUX MOJIYIB: 4

3aranpHa KUIBKICTH
TOJIUH:

120 zooun

HampsiMy — IiJTOTOBKH
6.020303  ®dinomoris.
ITepeknan

OCBITHBO-
KBamiiKarinHum
piBEHD
“bakanaep”

Kypc: Hanpsam,
ITinroroBKa crneniaJbHICTD,
(0axkasnaBpiB) OCBITHBO- XapakTepucTHKA HABYAJIBLHOI0 KypCy
kBasgidikaniiHui
piBeHb
KinpkicTh ~ KpeawuTiB, I"anmy3p 3HaHb HopmaruBHa nuciumiina
BignoBiguux ECTS: 0203 I ymanimapmi
3 kpeouma HAayKu Pik migroroBku: 3
MIupp Tta  Haszea|Cemectp: (5-6)

[IpakTuuHi:
56 2o0un

CamocriitHa pobora:
56 2o0un

[ToTtounuit MpOMiKHHUI KOHTPOJIb:
8 cooun

Bun xoHTpOmIIo:
TIMK +3anik




TEMATUYHUI NNAH HABYA/TbHOT ANCLANTIHK

Tema

HpakTnuni
3aHATTH

Moayabna | Camocriiina

podora

3microBuii Moayas 1. Basic notions of text analysis. OcHoBHi moHATTS
NepeKIaTanbKoro aHaji3y TeKCTy.

T.1Text analysis: text and discourse. 2 2
Tlousarrsa TEKCTY Ta AUCKYPCY.

T.2The discourse of the fiction film. 2 2
Kinoctumicruka.

T.3Lexical and semantic means of 2 2
cohesion in text. Jlekcuuni Ta

CEMaHTH4YHI 3ac00H 3B’ I3HOCTI

TEKCTY.

T.4 The poetics of the fiction film. 2 2
HOJ’IiKO,I[OBe KOHCTPYHOBAaHHS

KiHOCIICHApIO.

T.5 Identification of repetition links 2 2
and creation of a net of bonds in text.

BusHaueHHS Ta BCTAaHOBJIEHHS By3J'IiB

JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO 3B’SI3KY Y

TEKCTI.

T.6Symbolism in the fiction films. 2 2
CHMBOJII3M Y KIHOCTHUTICTHIII.

T.7Texts of official and business 2 2
documents in the focus of discourse

analysis and translation.

[lepexnamanpkuii  aHami3 TEKCTIB

HOPUIUYHOTO Ta I[iJ'IOBOFO JUCKYPCY.

[ToTounuit npomMi>kHUN KOHTpOJIb Ne 2

1

3microBuii Moxyasn 2. The poetics

of the fiction fi

CTIJTiCTHKA.

Ims. KinemaTtorpagiuna

T.8Narration and intertextuality in
the fiction film.OnoBiguicTs Ta
IHTEpPTEKCTYalbHICTb Y
KIHOMHCTEIITBI.

2

T.9 Scientific and medical texts in the
focus of discourse analysis and
translation. Iepexnamanpkuii aHami3
TEKCTIB HAayKOBOro Ta MCEAUYHOI'O

JTUCKYpCY.

T.10Medical discourse in the fiction
film. Penpesenranii meanaHoro
TMICKYPCY B Cy4acHOMY
KiHemaTorpadi.




T. 11Diplomatic texts in the focus of 2 2
discourse analysis and translation.
[Tepexmaganpkuii aHai3 TEKCTIB
JUNIIOMAaTUYHOI'O JUCKYPCY.

T.12Analysis of puns in the fiction 2 2
film. I'pa ciiB y KiHOIIEpeKIaii.
T.13Fandom texts of in the focus of 2 2

discourse analysis and translation.
[Nepexnananpkuit anati3 GpangoMiB.

T.14Pretranslational analysis of 2 2
word play in the dramatization of
comics “The Smurfs”. Ilepexnan
KaJlaMOypiB IIpH €KpaHizaiii
KOMiKCiB «CMyppuxu»

[Torounuii mpoMikHHI KOHTPOIH No 2
2
Pa3zom 3a 5 cemectp 28 4 28

3microBuii moaysn 3. Forms of analysis of mentafact texts. ®opmu
NepeKJIaJalnbKoro aHajai3y TeKCTiB-MeHTa(paKTiB.

T.15Mass media texts in the focus of 2 2
discourse analysis and translation.

[Tepexmaganpkuii aHAI3 TEKCTIB
3ML

T.16Discourse of blogging in the 2 2
modern fiction films. Brnorrepcekuii
JMCKYpC Ha MaTepiaii Cy4acHOTro
KiHeMaTorpagy.

T.17 Fictional texts in the focus of 2 2
discourse analysis and translation.
[lepexnaganpkuii aHaii3 IPO30BUX
TBOPIB.

T.18 Fiction films’ 2 2
adaptation.Oco6auBOCTI ekpaHi3artii
MIPO30BHUX TBOPIB.

T.19Understanding poetry. 2 2
[Tepexnananpkuii aHaII3 TOCTUYHUX
TBODIB.

T.20Linguistic and cognitive aspects 2 2
of the imagery of
poems.JIiHrBOKOTHITUBHI aCIEKTH
00pa3HOCTI MOETUYHOTO TEKCTY.

T.21Understanding drama. 2 2
[lepexmnananpkuii anami3

JpaMaTUYHHUX TBOPIB.




[Torounuit mpoMixkKHUN KOHTPOJIb Ne 2

3

3microBuii moxyan4. The political correctness in the pretranslational analysis.

IMoJiTKOPEKTHICTH Yy NepeKIaIalbLKOMY aHAJTI31 TEKCTY.

T.22 Theatrical and dramatic 2
interactions in contemporary
culture.OcobmuBoOCTI TEaTpaabHO-
JpaMaTUYHOI'O JUCKYPCY.

T.23The political correctness in the 2
pretranslational analysis. IToxiTuuna
KOPEKTHICTb.

T.24 Discourse of biographical 2
metafiction.OcobauBocTi
6iorpadiuHOro TUCKYpCY.

T.25 Gender text analysis and its 2
implications for translators.
I'engepHmii aHaIi3 TEKCTY.

T.26 Subversion of race stereotypes 2
in the modern
cinema.3HeNIKOKEHHS pACOBUX
CTEPEOTHUIIIB Y Cy4YaCHOMY
KiHemarorpadi.

T.27 Historiographic 2
Metafiction.Iarepnperanis
icTopiorpagiuHoi TBOPYOCTI.

T.28Facts vs fiction in biographical 2
texts.dakTyaabHICTB VS.
¢ikLiOHATBHICTB y O6iorpadisx
BHUJIATHUX JIIOAEH.

[ToTouHM MPOMI>KHUN KOHTPOJIb Ne 2

4

Pa3om 3a 6 cemectp 28 4

28

Bcnoro roqun 120 56 8

56




Has4yanbHO-MeToAMYHa KapTa gucuuniidy “Mepeknagaubkuii aHani3 Tekcry”

6ota — 56 rox.,

, CAMOCTIHA PO

8 rox.

Pa3zom: 120 roa., mpakTuyHi 3aHATTSA — 56 TO7I.

MOAYJIbHUNA KOHTPOJIb —

3MicTOBUN MOIYIH 2

The poetics of the fiction films
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TEMATWYHI NJTAHU NMPAKTUYHUX 3AHATD
CEMECTP 5
1. Text analysis: text and discourse. IIoHATTSI TEKCTY Ta TUCKYPCY.

=

Levels of linguistic structure. PiBai MOBHOT CTPYKTYpH.

Text and discourse.IToHATTSt TEKCTY Ta TUCKYPCY.

3. Cohesion and text organisation: 3 ways of viewing the problem.3s’si3HicTb Ta opranizariist TeKCTy
— TPH MAXOIH.

4. Artefact and mentafact texts. Texctu-apredakti Ta TeKCTU-MEHTa(aKTH.

no

PexomengoBaHna Jiiteparypa:
MakcimoB C. €. [IpakTuunuii Kypc nepexiagy. — c. 9-25.
®unmunce JI., Moprercen M.B. Jluckypc-anamu3. Teopus u metos / ITep.c anri. — X.: U31-Bo
«"'ymanutapnsiii Lieatp», 2008. — C. 15-52.
Bbpeyc E.B. Kypc nepeBosa ¢ aHTIIMIICKOTO sI3bIKa HAa pycCKuil. YuebHoe nmocodue. — M.:
P.Banent, 2007. — 320 c¢. 93-102.

2. The discourse of the fiction film. Kinocruiicruka.

Introduction to film stylistics.
Key principles of film stylistics.
From genres to functions.
Script as a mentafact text.

RN

PexoMengoBana jiteparypa:
1. Move Ahead through Movies! Part 2. — C. 4-5.
2. Txauenko A. CymixHi 3micropopmu / AHatomniii Tkauenko / Mucreurso cioBa (Berym 1o
nitepatypo3HaBcTBa). — K.: «lIpaBaa fApocnaBuuisy, 1998. — C. 132-136.

3. Lexical and semantic means of cohesion in text. Jlekcu4Hi Ta ceMaHTH4HI 3ac00H
3B’SI3HOCTI TEKCTY.

1. Repetition as lexical and semantic means of cohesion in text. JlekcuuHi Ta ceMaHTH4HI 3acO0H
3B’SI3HOCTI TEKCTY.
2. Main types of lexical repetition links in texts. OcHOBHI BU/IH JIEKCHYHUX IOBTOPEHb y TEKCTaX.

PexomeHnioBaHa Jiteparypa:
MakcimoB C. €. [Ipaktuuyauii Kype nepexmnany. — c. 26-31.
Bbpeyc E.B. Kypc nepeBosa ¢ aHrmiickoro si3plka Ha pycckuidl. YuebHoe nocobue. — M.:
P.Banent, 2007. — C. 102-114.

4.The poetics of the fiction film. ITosrikog0Be KOHCTPYIOBaHHS KiHOCIEHApiIO.
Film as a polycode construct. XymnoxHiit (iibM sSIK MOJTIKOJOBHI KOHCTPYKT.
Visual metaphor and metonymy. BisyanbHi MeTadopu Ta METOHIMII.
Symbols. CumBormika y XyJI0KHbOMY QiTbMi.
Rhythm in the fiction films. Anaini3 puTMOMETOMKH Y KIHOMUCTEIITBI.

el

PexomengoBana Jiteparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — C.5-7.



5. Identification of repetition links and creation of a net of bonds in text.
Bu3HayeHHsI TAa BCTAHOBJIEHHSA BY3JIiB JIEKCHKO-CEMAHTHYHOIO 3B’SI3KY Y
TEKCTI.

1. Principles of construction of a repetition pattern. IIpuruunu yTBOpeHHS 3B’ A3KiB MiK

PCUYCHHAMMU TCKCTY.

An example of text analysis. IIpukian anaai3zy TEKCTY.

3. Interpretation of repetition patterning: central and marginal sentences. IlenTpasibhi Ta
MapriHaJIbHI peUeHHS TEKCTY.

4. Making summary of a text. Ctucnuii BUKIaa TEKCTY.

no

PexomenaoBaHna Jjiiteparypa:
MakcimoB C. €. [IpakTruHuii Kypce nepexiaany. — c. 32-45.

6. Symbolism in the fiction films. CumBoutizm y kiHocTricTHIIL.
1.The repetitive occurrence of symbols in “Stranger than fiction” (2006). Poab cumBoIIiB y
XynoxkHbomy pineMi «Ilepconaxy.
2.The representations of time in professional and private lives in “Stranger than fiction”.
Penpesenrarii yacy B ¢pinbpmi «IlepcoHax».
3.The role of metaphors in “Stranger than fiction”. Posis Metadop y dpinbemi «IlepcoHaxy.

PexomennoBana jireparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — C.9-17.

7. Texts of official and business documents in the focus of discourse analysis and
translation. [lepexnaganbkuii aHaIi3 TEKCTIB OPUANYHOIO TA AiJIOBOT0O
JHUCKYpCY.

1. Discourse analysis and functional styles. [luckypcuBHuit aHami3 Ta GyHKIIOHAIBHI CTHII MOBH.

2. The notion of the functional style as viewed by traditional stylistics. TTousTrs pyHKITIOHAIEHOTO
CTHJIIO MOBH B KOHTEKCTI CTHUIICTHKH.

3. Major functional styles and substyles as viewed by traditional stylistics. OctoBxi yHKITIOHATBHI

CTHJII MOBH Ta TXH1 Pi3HOBHIH.

Discourse analysis and text types. JluckypcuBHHIt aHasi3 Ta pi3HOBH/IN TEKCTIB.

5. Texts of legal, administrative and business discourse: specific lexical and grammatical features
relevant for translation.ITepexaganpKuii aHai3 TEKCTIB FOPUINYHOTO Ta TLIIOBOTO AUCKYPCY.

B

PexomeHnioBaHa Jiiteparypa:
MakcimoB C. €. [Ipaktuunuii Kype nepexmnany. — c. 46-70.

8. Narration and intertextuality in the fiction film. OnoBignicTs T2
iHTepTeKCTYyaJIbHICTh Y KIHOMHMCTEUTBI.
1.Diegetic and mimetic theories of narration.
2.Narrative strategems in “Stranger than Fiction”.
3.Defining intertexuality.
4.Looking for hypotexts in “Stranger than Fiction”.

PexoMennoBaHna jiteparypa:
1.Move Ahead through Movies! Part 2. — C. 8, 17-21.
2. Kenert XK. @urypsl. B 2-x Tomax.— M.: U3n.-Bo um. CabamrankoBbeix, 1998.—C. 166-174.



3.Bordwell D. Narration in the Fiction Film. — The University of Wisconsin Press, 1985. -
https://books.google.com.ua/books?id=HhJh5Ks2PvEC&printsec=frontcover&hl=uk#v=onepag

e&q&f=false

9. Scientific and medical texts in the focus of discourse analysis and translation.
Hepelc.na):[aublmﬁ aHAJII3 TEeKCTIB HAYKOBOI'o Ta MEAUYHOI'0 JUCKYPCY.

1. General features of the language of scientific and technical texts. 3aranpHi XapakTepHCTHKH
TEKCTiB HAYKOBOT'O Ta MEAMYHOTO JIUCKYPCY.

2. Scientific and technical terms as a challenge for translators. Ilepexaganpkuii aHaiti3 TEKCTIB
HAayYKOBOI'O Ta MCAUYHOI'O JUCKYPCY.

PexomennoBana Jiteparypa:
Makcimos C. €. [Ipaktuunuii kypc nepekiany. — c. 71-83.
Vaccarella M. Medical Humanities: Renewing Praxis across Disciplines / Status Quaestionis Ne 3,
2012. — p. 181-202.

10. Medical discourse in the fiction film. Penpe3enTanii MeTHYHOro TUCKYPCY B CyYaCHOMY
Kinemartorpadi.
1.Interdisciplinarity. Medical humanities. ITonsitts iHTepAMCIMILTIHAPHOCTI. MenuuHa
rYMaHITapUCTHKA.
2.Film stylistics of “Wit”. Kinoctunictuka XynoxHporo ¢pizemy «Emimory (2001).

PexoMenoBana jiTeparypa:
Makcimos C. €. [Ipaktuunuii kypc nepexnany. — C. 22-31.

11. Diplomatic texts in the focus of discourse analysis and translation. Ilepexkiaganbkni
aHaJi3 TeKCTIB TUIJIOMATHYHOTO IUCKYPCY.
1.First PersonNote / The Official Letter in the First Person. Oco6ucra HOTa.
2.Third Person Note / The Official Note in the Third Person. Bep6anbHi HOTH.
3.Memorial/Memorandum.ITam’siTHa 3amucka.
4.Personal letter.ITpuBarHuii TucT HaMiBOQIIHHOTO XapaKTepy.

PexomeHnioBaHa Jiteparypa:
Ankani Mancyp Canex AOxy. [umuiomaTWdHuil MiACTWIB y CTPYKTYpl OQiliiiHO-AII0BOrO
cTimo MoBHU: ABToped. muc. ... kaua. ¢inon. Hayk. JJHinmponerpoBerbk, 1998. — 20 c.
Mampko O.M. MoBHi ¢(opmynu y JMIUIOMAaTHYHUX TEKCTAaX CY4YacHOI YKpAiHCBKOI MOBHU
(byHKIIOHATBHO-CTUITICTUYHUM aHami3).ABTOped. auc. ... Kaua. ¢uton. Hayk. K., 2001. — 18 c.
[Mazuanu  O.DyHKIIOHAIBHO-CTPYKTYPHIOCOOIMBOCTITEKCTIB  AUIJIOMAaTHYHOTO JIMCTYBAHHS:
ABtoped. muc. ... kaua. ¢imoin. Hayk. K., 2001. - 18 c.

12. Analysis of puns in the fiction film. I'pa caiB y kinonepekJiai.
1.06pa3nHa npupoaa mucrenTsa cioa. Buenns O.Ilore6Hi.
2.0cHoBHI QYHKIIT XyI0XKHBOI c1oBecHOCTi. M.Teif3inra mpo irpoBy (yHKIi0 moe3ii.
3.AHani3 rpu ciiB y Xy10KHbOMY (ibMi «Eminory.

PexomengoBana Jiteparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — C. 31-37.
Tkagenko A. MucrenrBo crnoBa / Anatoniii Tkauenko // Beryn mo mitepatypo3naBcTBa. — K.
«IIpaBna ApocnaBuuiy, 1998. — C.38-54.
Kanununa IlepeBog urpsr cios. —c. 131-135.
Kpacuesckas 3.5. Urpsl co cinoBamu. / Dtioasl. — M., 2007. —c. 99-112.


https://books.google.com.ua/books?id=HhJb5Ks2PvEC&printsec=frontcover&hl=uk#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.ua/books?id=HhJb5Ks2PvEC&printsec=frontcover&hl=uk#v=onepage&q&f=false

SAxumenko M.B. AHrmiiiceki KamamMOypu B POCIMCHKHX 1 YKpaiHChKUX mepeknanax. / Teopis i
NpaKTUKa Nepekyany: pecrnyOIiKaHChbKUI MIDKBIZOMYMN HaykoBHM 30ipHMK. — Bum. 6. — K. :
«Buia mkonay», 1981. — c. 66-79.

13. Fandom texts in the focus of discourse analysis and translation

1. Geek culture. Defining fandoms. I'ik kynsTypa. Busnauenus danmgomis.

2. Fandom discourse vs. Academia discourse. Jluckypc ¢aH1oMiB sSIK OTIO3HUIIISA aKaJAeMITHOMY
JTCKYPCY.

3. Subgenre of the “stand-alone” texts. YKanpoBuii pi3HOBH] «CaMOCTIITHHX TEKCTIB (aHiB» y
JTUCKYpCi haHI0MiB.

4. Communicative intention of the fandom discourse. KomyHikaTuBHI HaMipu TUCKYPCY
dbaHIOMIB.

PexomengoBaHna Jiiteparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — — C.38-45.
Fiske J. The Cultural Economy of Fandoms / John Fiske // The Adoring audience: fan culture and
popular media. — L.: Routledge, 1992. — P. 30-49.
Dunlap K., Wolf C. Fans Behaving Badly: Anime Metafandom, Brutal Criticism, and the
Intellectual Fan.-Mechademia, #5, 2010. — P. 267-283.

14. Pretranslational analysis of word play in the dramatization of comics “The Smurfs”.
Iepexnan kanamOypiB npu ekpaHizauii komikciB «Cmyppuxm».

1. Comics.The origins. Komikcu. IIponeromeHu.

2. Defining webcomics.BusnaueHHst BEOKOMIKCIB.

3. Film stylistics of “The Smurfs”. Kinoctumictika «CMyphHUKiB.

4. Comparative analysis of English, French and Ukrainian comics “The Purple Smurfs” / “Les
Schtroumpfs noirs”. IopiBHsUTbHKI aHAaTi3 aHTJIIOMOBHOI, HPAHKOMOBHOI Ta YKpPaiHOMOBHO{
Bepciil komikcy «HopHi cmypohu».

PexomengoBaHna Jiiteparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — C. 45-53.
[upkynosa C.A. Vcnonbp3oBanue nmpuéMa KOMIEHCAIIUU TIPU TIepeade UTPhl CI0B B repeBoie //
[lepeBoa: Tpanguuuu U coBpeMeHHble TexHosoruu. — M.: PHB, 2002.
Peyo.HopHiCmypdu. — JIbBiB: Ipbic Komiken, 2016. — 64 c.
Odiniitauii cait komikciB « TheSmurfs». — Peskum moctymy:
https://smurf.com/en/discover/comics/

CEMECTP 6

15. Mass media texts in the focus of discourse analysis and translation. Ilepexnagaubkuii
anaJi3 texkcris 3MI.

=

Discourse of the mass media. [{uckypc 3aco6iB MacoBoi iHpopMarii.

2. Tropes and figures of speech used in the mass media persuasive texts. Tpomu Ta ¢irypu
MOBJIEHHSI TEKCTIB 3MI, CIIpsIMOBAHUX HA IICPCKOHAHHS.

3. Special vocabularies used in persuasive texts of the mass media discourse. Tepminonorigami
anapat TekcTiB 3MI, cipsMOBaHUX Ha MEPEKOHAHHS.

4. An example of text analysis: 1) “The Liberation of Growing Old” by Anne Karpf; 2) “The

Double Standard of Aging” by Susan Sontag; 3) “Acting his age? The resurrection of the 80s

action heroes and their aging stars” byPhilippa Gates. IIpuksan ananizy Tekcty 3MI.


https://smurf.com/en/discover/comics/
https://smurf.com/en/discover/comics/
https://smurf.com/en/discover/comics/

PexomengoBaHna Jiteparypa:
Makcimos C. €. [Ipaktuunuii kypc nepexianxy. — c. 84-100.
Karpf A. The Liberation of Growing Old / Anne Karpf.— Pesxum
nocrymy:http://www.nytimes.com/2015/01/04/opinion/sunday/the-liberation-of-growing-old.html
Sontag S. The Double Standard of Aging / Susan Sontag // Saturday Review of the Society. —
1972. - P. 29-38.

16. Discourse of blogging in the modern fiction films. Baorrepebkuii tuckypc Ha MaTepiaJi
Cy4acHoOro Kinemarorpagy

1.Adaptation of prose to screenplay. Busnaueuust peHoMeHy KiHOamanTarii K 3aco0y
CIIBaBTOPCTBA.

2. Blogs as virtual diaries.».

3. Analysis of blogging in “Julie and Julia”. InTerpamist BUCOKOI JiTEpaTypH 10 MaCOBOI KYJIbTYpH.

PexoMenoBana jiTeparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — C. 54-60.
lafimam A. Jlo mpobnemu ekpanizamii TBopiB I'.J[xkeiimca: poman "Xinouwit moptpetr" B
intepnpertanii [Jx.Kemmion (1996) // AmepukaHchKi jditepaTypHi ctyaii B Ykpaini. — Bum. 9. —
Hixwnn: Bunasens I1I1 JIucenxko M.M., 2016. — C.179-186.
Hutcheon L. Chapter 1: Beginning to Theorize Adaptation : What? Who? Why? How? Where?
When? / Linda Hutcheon. — N.Y.: Routledge, 2013. — P. 1-32.

17.Fictional texts in the focus of discourse analysis and translation. [lepexnanaubkuii anaJi3
NPO30BUX TBOPIiB.

1. Literary artistic translation as a specific kind of translator's activity. Crierudika nepexiany
XYI0XKHIX TBOPIB.

2. Practical steps of translators in fictional texts analysis. ITepexnanarpkuii aHa i3 MPO30BUX
TBOPIB.

3. Case studies of Aldous Huxley’s “Crome Yellow”; Kate Chopin’s “The Story of an Hour”;
Sandra Cisneros’ “My Name”.IIpuknaayu aHani3y Xyl10KHiX TEKCTIB.

PexomenoBana jiTeparypa:
Makcimos C. €. IIpaktuunuii kypce nepexiany. — c. 101-111.
Hexpsiu T., JloBranunna P. AiicOepr B okeaH1 nepekyiany:
BiaTBOpeHHsAIHiocTuIOEpHecTal 'eMiHrBes B mepekiiafax yKpaiHChKOIO Ta pOCiiChKOIOMOBAMH. —
K., 2013. - C. 52-120.
[onen K. Ictopisonnieiroqunu / Keiir [llonen // bezimenna.
AHTONOTIIaMepuKaHChbKOTKIHOUOoiManoinposu. / [lepekinan 3 anrmiiicekoi. — JIbBiB: KanbBapis,
2012. - C. 29-31.
Chopin K. The Story of an Hour / Kate Chopin. — Pexxum
noctymy:http://archive.vcu.edu/english/engweb/webtexts/hour/
Cicuepoc C. Moe ims / Carapa Cicuepoc // beimenHa.
AHTONOTiIaMepHKaHChKOTKiHOYOIMasoinpo3u. / [lepexnanzanrmiiicbkoi. — JIbBiB: KanbBapis,
2012. - C. 197.
CisnerosS. My Name / Sandra Cisneros. — Pexxum noctymy:https://genius.com/Sandra-cisneros-
my-name-from-the-house-on-mango-street-annotated
Hexkpsiu T.€. Uepes TepHu 10 31poK: TPYIHOLII EepekIaay XyaoxkHixTBopis. Hapu.mocion./ T.
Hexpsta, }0.Yana. —Binauns: Hosa kaura, 2008.- C. 22-79.



http://www.nytimes.com/2015/01/04/opinion/sunday/the-liberation-of-growing-old.html
http://archive.vcu.edu/english/engweb/webtexts/hour/
https://genius.com/Sandra-cisneros-my-name-from-the-house-on-mango-street-annotated
https://genius.com/Sandra-cisneros-my-name-from-the-house-on-mango-street-annotated

18 Fiction films’> adaptation. Oco6.auBocTi ekpaHi3amii MPo30BUX TBOPIB.
1. Theoretical background of fiction films’ adaptation (J.Monaco, F.Cassetti). TeopeTuune
MIAIPYHTS KiHOQIanTarii.
2.Film adaptation as a form of translation. Cymixxua 3mictodopMma Jijisi EKpaHHOTO BTIICHHS.
3. Stylistics of “Julie and Julia”. Kinoctuictuka dinemy «Jxyiai ta JKymis.

PexomenngoBana Jiiteparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — C. 60-67.
Cassetti F. Adaptation and Mis-Adaptations / Francesco Cassetti / A Companion to Literature and
Film, 2004. — P. 81-91.
Monaco J. Film and the Novel / James Monaco // How to Read a Film: Movies, Media, and
Beyond. — N.Y.: Oxford UP, 2000. — P. 44-48.

19. Understanding poetry. IlepexiiagaubKkuii aHa i3 noeTHYHUX TBOPIB.

Origins of poetry. Butoku moe3ii.

Differences between poetry and prose. BigMiHHOCTI Mi>k IOETHYHHUMHM Ta IPO30BUMHU TBOPAMHU.
Key elements of poetic language. CkiiaioBi mOETHYHOT'O MOBJICHHSI.

Case studies of W. Shakespeare’s sonnets (73, 94, 116), poems by R.Burns, P.B.Shelley, and
E.A.Poe.Ilpuknany aHanizy HOETHYHUX TEKCTIB.

NS

PexomengoBana Jiiteparypa:
MakcimoB C. €. [Ipaktuunuii kypc nepexnany. — c. 101-111.
Shakespeare W. Sonnets. http://www.shakespeare-online.com/sonnets
Hexpsia T.€. Yepes TepHu 10 31poK: TPyTHOIII EpeKIaay XyaoxkHixTBopis. Hasu. mocion./ T.
Hexkpsu, FO.Yana. — Binauns: Hosa kuaura, 2008.— C. 122-138.

20. Linguistic and cognitive aspects of the imagery of poems.
1.Pretranslational analysis of May Sarton’s poem «Old Lovers at the Ballet».
2.Poetic subversion of stereotypes. Moaudikaitist CTepeoTHIIiB.
3.Pretranslational analysis of Charles Martin’s "Metaphor of Grass in California".
Homnepexananpkuii anamiz nmoesii Y.Maptina «Metadopa tpaBu y KamidopHiiy».

PexomennoBana jiteparypa:
Penpka [.A. CunectesiiiHa 0Opa3HICTh MOETUYHOI'O TEKCTY: JIHTBOKOTHITUBHHMM acmekT (Ha
MaTepiajl aMepUKaHChKoi skiHOo4o1 noe3ii KiHig XIX — noyarky XXI cromitrs). — Kuis, 2009. —
20 c.
[LA.Penpka, A.B.l'alimam. OOpasHa rpasiTaiii B TEKCTOBI Moaudikamii enmKu3My:
JIHTBOKOTHITHBHUI acrekT (Ha martepiami Bipmia Meii Capron «OldLoversattheBallet») //
bynanemt, 2017.— Pexxum poctymy:http://scaspee.com/all-materials/imagerys-gravity-in-the-
textual-modifications-of-ageism-linguistic-and-cognitive-perspectives-a-case-study-of-may-
sartons-poem-old-lovers-at-the-ballet-i-a-redka-a-v-gaidash
Martin C.S. Metaphor of Grass in California / Charles Martin. — 1983.
Burns Allan. Thematic Guide to American Poetry. — Westport: Greenwood press, 2002. — P. 132.
Lake P. The Shape of Poetry / Paul Lake // The Measured Word: On Poetry and Science. -
Athens: the University of Georgia press, 2001.— P. 172.

21.Understanding drama. [lepexiaganbkuii anaji3 ApaMaTHYHUX TBOPiB.
1. Origins of drama. Butoku apamu.
2. Essence of drama and its key elements. [TousTTs pamu Ta ii OCHOBHI CKJIaI0BI.
3. Special environment of theater. Tearpanbhuii quckypc Ta ioro crenudika.


http://onlinelibrary.wiley.com/book/10.1002/9780470999127
http://onlinelibrary.wiley.com/book/10.1002/9780470999127
http://www.shakespeare-online.com/sonnets
http://scaspee.com/all-materials/imagerys-gravity-in-the-textual-modifications-of-ageism-linguistic-and-cognitive-perspectives-a-case-study-of-may-sartons-poem-old-lovers-at-the-ballet-i-a-redka-a-v-gaidash
http://scaspee.com/all-materials/imagerys-gravity-in-the-textual-modifications-of-ageism-linguistic-and-cognitive-perspectives-a-case-study-of-may-sartons-poem-old-lovers-at-the-ballet-i-a-redka-a-v-gaidash
http://scaspee.com/all-materials/imagerys-gravity-in-the-textual-modifications-of-ageism-linguistic-and-cognitive-perspectives-a-case-study-of-may-sartons-poem-old-lovers-at-the-ballet-i-a-redka-a-v-gaidash

4. Case studies of the play “Show must go on”.

PexomengoBaHna Jiiteparypa:
laiimamr A.B. Reading and Translating US Women Drama: wap4. moci6. mis ctyn. BH3. — 2-re
BH/I., foonpail. Ta qomoBH. — K. :Kuis, ya-Tim. b. I'pinuenka, 2015. — C. 5-25.
Hexpsia T.€. Uepes TepHu 10 31poK: TPYIHOLII EepekIaay XyaoxkHixTeopis. Hapu.mocion./ T.
Hexkpsia, FO.Yana. —Binauis: Hosa kaura, 2008. —C. 80-121.
Via R.A. The show must go on / Plays for reading (ed. by Thomas Kral). — Washington D.C.:
Materials Development & Review Branch, 1994. — P. 1-8.

22. Theatrical and dramatic interactions in contemporary culture

1.Theatre and Cinema. B3aemo36araueHHs TeaTpaibHOI Ta KIHOIHAYCTPIi.
2.Cinema stylistics of “Around the World in 80 Days”. KinoctuiicTuka XyJqoxKHbOT0 (PiibMy
«Hagskoro cBiTy 3a 80 gHiBY.

PexoMenoBana jiTeparypa:
Makcimos C. €. [Ipaktuunuii kypc nepeknany. — C. 68-77.
Monaco J. Film and Theatre / James Monaco // How to Read a Film: Movies, Media, and Beyond.
—N.Y.: Oxford UP, 2000. — P. 48-54.

23.The political correctness in the pretranslational analysis. ITosriTuuna KOPeKTHICTD.

1.Defining political correctness.BusnaueHHs MO TKOPEKTHOCTI.
2.Politically correct terminology. TepmiHomorist MOJITKOPEKTHOCTI.
3.Politeness and translation. BeiuiuBicTh Ta mepexia.
4.Cinema stylistics of “Around the World in 80 Days”. KinoctuiicTika Xya0XXHBOTO (BijbMy
«Hasxkomno cBity 3a 80 AHIB».
PexomenioBaHa Jiteparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — C. 78-82.
I'namgym H.®. Political Correctness / Tlparmatrka nepeknanay. HaBu.mocionuk. — K.:Bua.mentp
KHJTY, 2007. — C. 82-87.

24.Discourse of biographical metafiction. Oco6smBocti 6Giorpadiunoro auckypcy.

1.Defining biographical metafiction. biorpadiuna meraniteparypa.
2.Cinema rendition of Michael Lewis’ book “The Blind Side: Evolution of a Game” (20006).
Kinemarorpadiune nepenpountanns kauru M.JIptoica «HeBuaumuii 6ik: EBosrortist rpu».

PexomenoBana jiTeparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — C. 83-92.
Konecnuk I'.JI. Moaudikauii »anpy Oiorpadii y TBopuocrti [lirepa Axpoiiga. — K., 2008. — 20c.

25. Gender text analysis and its implications for translators. I'engepunii anamni3 Tekcry.

1. Gender bias in languages: linguistic and sociolinguistic approaches. I'ennepHa xapakrepucTuka
BUCJIOBITIOBAHb: JIIHTBICTHYHI Ta COI[IOMIHTBICTUYHI MiXOH.

2. Ways of expressing the grammatical category of gender in English and Ukrainian. 3acoou
BUPaXEHHS I'paMaTUYHOI KaTeropii reHiepa B aHIJIMChKiM Ta yKpaiHChKii MOBax.

3. Linguistic features of the "male™ and "female"” languages. MoBieHHEBI BiIMiHHOCTI YOJI0BIYOTO
Ta )KIHOYOTO AUCKYPCIB.

4. Implications of gender text analysis for translators. Non-sexistlanguage (N. Gladush). I'enagepruii
aHaJIi3 TeKCTY.



PexomenaoBanajiteparypa:
MakcimoB C. €. [Ipaktuunuii kypc nepexnany. — c. 112-122.
I'magym H.®. IIparmaruka nepexiany. HaBu.nmocionuk. — K.:Bua.nearp KHJIY, 2007. — C. 87-91.

26. Subversion of race stereotypes in the modern cinema. 3HemKoxKeHHsI PAaCOBHX
CTepeoTHIIiB y Cy4acHOMY KiHemaTtorpadi.
1. Artistic strategies to reduce racial stereotypes.XymoxHi cTpaTerii 3HEMIKOKEHHS paCHCTChKUX
yIepeKeHb.
2.Cinema stylistics of the film “The Blind Side”. Kinoctumictuka dinemy «HeBuaumuii 6ik».

PexomenngoBana Jiiteparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — C. 92-96.
HMumunnme M.M. XynoxxHe BUpakeHHs apo-aMepUKaHChKOI 1IEHTUYHOCTI Y JIITepaTypHOMY
muckypcei [Napnemcbkoro penecancy. — Kuis, 2012. — 34 c.

27. Historiographic Metafiction. InTepnperanisi icropiorpacgiunoi TBop4oCTi.

1. The poetics of historiographic metafiction.IToetuka icTopiorpadiunoi MeTamiTepaTypH.
2. Re-writing and re-thinking of the past events in “The Young Victoria”. InTeprnperaitis
MHUHYJIOTO Y Xy0)KHbOMY (istbmi «Mooaa BikTopisi».

PexoMennoBana jireparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — C. 97-104.
Cmonenko H.A. Tloermka ictopiorpadiunoi meramiteparypu BemukoOpuranii 1980-1990-x
pokiB.— Kuis, 2008. — 20 c.

28. Facts vs fiction in biographical texts. ®@akryanbHicTh VS. GiKHiOHAIBHICTD Yy
Oiorpadisix BUIATHUX JIIO/1€H.
1.Popularity of biographical fictions in cinema (“Genius” about Albert Einstein, “The Theory of
Everything” about Stephen Hawking, “Mary Kom” about Indian woman boxer, “Argo” about
Tony Mendez).
2.Cinema stylistics of the film “The Young Victoria”.
PexomengoBana Jiiteparypa:
Move Ahead through Movies! Part 2. — C. 105-111.
Cuzonenko H.A. Iloeruka icropiorpadiunoi MetanitepaTypu BemukoOputanii 1980-1990-x
pokiB. — Kuis, 2008. — 20 c.



CAMOCTIVHA POBOTA

KAPTA CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJIEHTA

Tabmums 1
3micToBHMI MOAYJIb TA TEMHU KYPCY AkajeMiYHMi KOHTPOJIb banu
3MICTOBHM MOJY.Ib1.
[Nepexnananpkuii aHaNI3TaJUCKypCaHaIi3. IlpakTiyHe 3aHSTTS 5*2
TeopernuHiiMILTIKAITi].
BerynpokinemarorpadivHOICTHITICTUKH.
3MICTOBHM MOJY.JIb2.
[epexnananpkuii aHamiz TekcriB-apredakTtiB. BuBueHHs ITpakTHaHe 3aHATTS 5*2
KiHeMaTorpagiqHO1 CTUITICTHKH.
3MICTOBHUHA MOJY.Ib 3.
[TepexitaganpKuii aHATI3 TEKCTiB-MEHTA(AKTIB. IIpaxTiuse 3aHATTA 5*2
B3aemoist XynoxHBOT JTiTepaTypH 3 KiHEMaTorpagdom.
3MICTOBHUM MOJY.JIb 4.
[TomTKOPEKTHICTD y IepeKIalallbKOMy aHali31 TEKCTY. INpakTiyHe 3aHATTS 5*2
Bcroro 40




CUCTEMA MNMOTOYHOIO | NMNIACYMKOBOI'O KOHTPOJTHO 3HAHb

HapuaynbHi JOCATHEHHS CTYJEHTIB 13 aucuuiuniau «llepexmamanbkuil aHai3
TEKCTY» OI[IHIOIOTHCS 3aMOIYIbHO-PEHTHHIOBOIO CHCTEMOIO, B OCHOBY SIKOi IMOKJIQJICHO
OPUHLUI ~ TOOMEpPaliiHOT  3BITHOCTI, OOOB’S3KOBOCTI MOIYJIBHOTO  KOHTPOJIIO,
HAKOMMWYYBAJIbHOI CHCTEMH OI[IHIOBAHHS PIBHS 3HAHb, YMiHb Ta HaBUYOK; PO3ITUPECHHS
KUTBKOCTI TiIcyMKOBUX OamiB g0 100.

Y mporieci OIIHIOBAHHS HABUAJIBHUX JOCSTHEHb CTY/ACHTIB 3aCTOCOBYIOTHCS Taki

METO/IH:
» Memoou ycHoz0 KOHmpOnl0. 1HAWBINyaJlbHE ONHUTYBaHHS, (POHTAIBHE

OIINTYBAHH:A, IMIPCACTABICHHA HpCBCHTaHﬁ, IepeKIaalbKAI aHai3 OKPEMHUX HCBCJINKHNX

32 00CATOM TEKCTIB, 3aJIK.

»Memoou nucomo6020 KOHmMPOAI: MOIYIbHE THMCHMOBE TECTYBAHHS; IMiJICYMKOBE
MMCbMOBE TECTYBaHHSI, 1HIMBIIyaAJIbHUIA aHasi3 00PaHOTO TEKCTY.

» Komn’tomepnozo KoHmpor: TECTOB1 IPOTPAMH.

» Memoou camoKoHmpoJit0: YMiHHS CAMOCTIHHO OITIHIOBATH CBO1 3HAHHS,
camoOaHali3.

» Po3paxyHOK peHTHHTOBUX 0aliB 3a BUJaMH MOTOYHOTO (MOYJIBHOTO)

KOHTPOJIIO:
Ne Kinbkicts | KinbkicTs Bceroro
n/n Bua pislsaibHOCTI 0aJiB 32 | OQMHMUb 10
OJMHMIIO | PO3PAXYHKY
1. | BinBigyBaHHS NPaKTUYHUX 3aHSTh 1 28 28
3. | PoboTa Ha mpakTHYHOMY 3aHSTTI 10 28 280
6. | MomynbHa KOHTpOJIbHA pobOTa 25 4 100
7. | CamocrTiitHa po6oTa 5 8 40
MakcumanbHa KUTbKICTh ceMecTpoBoro Oaiy: 448: 100=4,5
Koedimient peiituaroBoro po3paxyHky: 4,5
Ilopsinok nepeBeeHHsI PEHTUHHIOBUX MOKA3HUKIB yCHiHOCTI
Peiitunrosa Ouinka 3a 3HaYeHHS OLiHKH
OIlIHKA CTO0AJBHOIO IIKAJIOI0
A 90-100 BinMiHHO — BiAMIHHMI piBE€Hb 3HaHb (YMIHbB) Y MEXKax
oaJjiB 000B’SI3KOBOT0 MaTepiaiy 3, MOKJIMBUMHU, HE3HAUHUMU
HEJIOTiKaMK
B 82-89 Iyxe no0pe — M0CTaTHBO BUCOKWH piBEHB 3HAHD (YMiHb) Y
0aJjiiB Mexax 000B’SI3KOBOI0 Marepiaiy 6e3 CyTTeBUX IrpyOux

IIOMUJIOK




C 75-81 Jo6pe — B uinnomy 106puii piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3 HE3HAUHOK
oaJjiB KUIBKICTIO TIOMUJIOK
D 69-74 3a/10BUIBHO — TOCEPEIHIN piBEeHb 3HaHb (YMIHB) 13 3HAYHOIO
oaJiB KIJIBKICTIO HEOAIKIB, JOCTaTHIH JJIs MOJAJIBIIOTO HAaBYaHHS
a00 mpodeciitHOol AiSITBHOCTI
E 60-68 JlocTaTHRO — MiHIMaJIbHO MOXIIMBUH JIOIYCTUMUH piBEHB
OaJjiiB 3HaHb (YMiHb)
FX 35-59 He3anoBibHO 3 MOXKIIMBICTIO IIOBTOPHOTO CKJIAAHHS —
oaJiB HE3aJJ0BUIBLHUN PiBEHb 3HAHb, 3 MOXKIIMBICTIO IOBTOPHOTO
NIEPECKIIaJaHHS 32 YMOBH HAJIS)KHOTO CAaMOCTIHHOTO
JIOOTIPAITIOBAHHS
F 1-34 HezanoBiibHO 3 000B’I3KOBUM ITOBTOPHUM BHUBUYCHHSIM KYpCY
oaJiB — JIOCUTh HU3bKHUH PiBEHb 3HAHB (YMiHB), III0 BUMArae
MMOBTOPHOTO BUBYCHHS JUCIUILIIHA

3aranbHl KpUTEpii OLIHIOBAHHS YCIIIIHOCTI CTYAEHTIB, SIKIi OTpUManu 3a 4-

0aJbHOIO TIKAJIOI0 OIIHKK «BIIMIHHO», «JI00pe», «3aJI0BUIBHOY», «HE3aJI0BUIHHOY,

MoJaHo y Tabmuill 3.

Koxuuit Mmonynb BKJIIOYae Oajau 3a MOTOYHY pOOOTY CTYyJEHTa Ha MPAKTHUYHUX

3aHATTSAX, BUKOHAHHS CaMOCTIHHOT poOOTH, MOAYJIbHY KOHTPOJIbHY POOOTY.

BukoHaHHS MOLYIBHUX KOHTPOJIBHUX POOIT 3/1IMCHIOETHCS Y MUCHMOBIH (hopMi.

MonaynpbHUN KOHTPOJb 3HAaHb CTYACHTIB 3IIMCHIOETHCS TICHS 3aBEpLUICHHS

BUBYEHHS HABYAJILHOTO MaTepialy MOIYJIS.
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